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Анотація. Стаття присвячена ролі психологічної компетентності в підготовці фахівців усного 
перекладу у вищих закладах освіти України. Увагу акцентовано на проблемі поширення стресу та 
емоційного вигорання серед усних перекладачів, що можна пояснити і специфікою перекладацької 
професійної діяльності, складністю мовних відмінностей та культур, і недостатньою 
підготовленістю майбутніх фахівців до таких випробувань. Запропоновано враховувати в процесі 
підготовки магістрів за спеціалізацією “Східні мови і літератури (переклад включно)” психологічну 
компетентність, яка передбачає здатність фахівця справлятись зі стресом, оволодіння навичками 
емоційної регуляції, формування умінь конструктивно розв’язувати конфліктні ситуації, 
обізнаність у практиці ділового та національного японського етикету, готовність працювати в 
дискомфортних умовах. 
Ключові слова: перекладознавство, японська мова, усний переклад, перекладацька 
компетентність, психологічна компетентність, емпіричне навчання. 
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Forming Psychological Competence of Interpreter (Based on Example of Japanese Language)
Abstract. Introduction. The introduction of a competency-based approach to translator training is supported 
by the Ukrainian academic community, as this model provides ample opportunities for developing the 
practical skills and abilities necessary for successful professional translation. The analysis of translation 
competence structure has shown that the lion’s share of it consists of linguistic and paralinguistic knowledge 
and skills, while the psychological component is hardly distinguished separately. At the same time, the 
author emphasises the prevalence of high levels of stress and emotional burnout among interpreters. The 
purpose of the article is to substantiate the role of psychological competence in interpreter training and 
to determine methodological models and forms of training prospective interpreters (using Japanese as 
an example). Methods. This article includes a mixed-methods approach combining quantitative surveys 
to measure levels of emotional burnout and qualitative interviews to explore the specific psychological 
challenges and training needs of interpreters. Results. The study revealed a rather high level of emotional 
burnout among current Ukrainian interpreters, especially those with short experience in the profession 
(for Japanese interpreters). They also acknowledge the lack of such professional skills as stress resistance, 
emotional self-regulation, constructive behaviour in conflict, the ability to endure uncomfortable 
conditions, and mastery of business and national Japanese etiquette. Conclusion. The development of 
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psychological competence in future interpreters should be undertaken by higher education institutions. 
The theory of experiential learning for adults is a promising methodological model for the formation of 
these components of an interpreter’s psychological competence. As a promising direction in this topic, the 
question of forming supervision as a model for providing novice interpreters with professional assistance 
in improving their skills, preventing stress and emotional burnout is raised.
Keywords: translation studies, Japanese language, interpreting, interpreting competence, psychological 
competence, experiential learning. 

Постановка проблеми. Процеси глобалізації у світі, активна міжнародна політика 
та економічні зв’язки вимагають розширення ринку праці перекладацьких послуг, 
особливо усного перекладу, в усьому світі. Для України в умовах повномасштабної 
агресії з боку російської федерації та підтримки з боку міжнародних союзників ці 
процеси лише зростають. Всеукраїнська спілка викладачів перекладу, яка об’єднує 
фахівців у галузі навчання перекладу, відгукуючись на сучасні запити, порушує 
питання підвищення якості підготовки перекладачів в освітніх закладах України 
та захист законних спільних інтересів своїх членів заради сприяння інтеграції 
українського суспільства до міжнародної спільноти за рахунок розширення 
доступу до надбань світової цивілізації, міжнародних контактів і джерел інформації 
(“Ukrainian Translator Trainers’ Union”).

Порушення на науковому рівні питань підвищення рівня фахової підготовки 
перекладачів в Україні у вищих закладах освіти віддзеркалює потреби та виклики 
перекладацької індустрії. Особливо гостро звучать питання впровадження 
інноваційних технологій у навчання, як-от: технологій подкастингу, проєктного 
навчання, сучасних інформаційно-комп’ютерних технологій перекладу 
(електронних словників, AR-додатків), новітніх освітніх платформ вивчення 
мов (типу Sanako Connect), автоматизованих систем перекладу (САТ-системи, 
TRADOS) тощо (Хмелівська, Холод & Лемик, 2023; Ковтун, Гармаш & Хайдарі, 
2020; Довгань, 2023). У підготовці перекладачів східних мов (зокрема японської) 
пропонують і такі прогресивні підходи, як імерсивні технології доповненої та 
віртуальної реальностей (Сороко & Гаєвська, 2021), які допомагають подолати 
контраст відмінності культур. 

Однією з країн, із якими активно співпрацює Україна, є Японія. Зокрема, на зустрічі 
в рамках G7 в Італії (18 квітня 2024 року) пані Камікава Йоко, міністерка закордонних 
справ Японії, та Дмитро Кулеба, міністр закордонних справ України, обговорили 
напрями допомоги Японії у відновленні та відбудові України (“Japan-Ukraine 
Foreign Ministers’ Meeting”, 2024). Зрозуміло, що така співпраця потребуватиме 
професійного перекладацького супроводу. Підготовку ж до перекладацької практики 
з японської мови на українську та навпаки здійснюють не так багато українських 
закладів вищої освіти. Огляд їхніх програм показав, що основні цілі курсів, 
присвячених перекладацькій практиці, більше зосереджені на формуванні письмових 
перекладацьких навичок і менше – на усному перекладі, особливо психологічної 
компоненти перекладацької компетентності. Прийоми та навички усного перекладу, 
які пропонують програми ВЗО, пов’язують переважно з діловою бізнес-комунікацією, 
з перекладом під час роботи з делегаціями, краєзнавчими екскурсіями японською 
мовою, що явно не охоплює усі сучасні та майбутні проєкти співпраці між Україною 
та Японією. Такий стан методології викладання ми пов’язуємо насамперед з 
відсутністю в українських вишах не тільки спеціалізації “Письмовий перекладач” та 
“Усний перекладач”, а й узагалі спеціальності “Перекладач” (Хмелівська, Холод & 
Лемик, 2023), а також з браком відповідних досліджень. І якщо в теорії та методиці 
навчання германських мов ці питання більше розроблені (Кияк, Огуй & Науменко, 
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2008; Білоус, 2013; Черноватий, 2013; Зінукова, 2018), то для східних мов, зокрема 
японської, ці запити досі є відкритими для дискусій та випрацювання концепцій. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Професійна підготовка майбутніх 
філологів-перекладачів у системі вищої освіти України, за оцінками деяких науковців, 
охоплює переважно такі три напрямки: 1) теоретична підготовка з перекладознавства; 
2) практика перекладу; 3) інформаційно-комп’ютерні технології перекладу (Довгань, 
2023), де кожна з цих частин сприяє формуванню тієї чи тієї професійної компетентності. 

Потреба впровадження в процес підготовки перекладачів компетентнісного 
підходу підтримана більшістю українських науковців (Білоус, 2013; Зінукова, 2018;  
Черноватий, 2013; Черноватий & Ольховська, 2022; Хмелівська, Холод & Лемик, 
2023; Довгань, 2023 та ін.). Цей підхід вважають сучасною та ефективною моделлю 
освітнього процесу, оскільки він передбачає широкі можливості для розвитку тих 
практичних вмінь і навичок, що необхідні для успішної професійної перекладацької 
діяльності. 

На сьогодні зміст поняття “перекладацька компетентність” виходить далеко за 
рамки лише мовної, або лінгвістичної, компетентності – терміна, який запропонував 
Н. Хомський (Chomsky, 1965) для опису здатності мовця розпізнавати і створювати 
граматично правильні вирази за допомогою мовних знаків та правил. Тривалий час 
вважали, що природною компетентністю перекладу володіють білінгви, з вродженою 
чи набутою здатністю, але ця позиція поступово зазнала критики, оскільки добре, 
і навіть досконале володіння мовами є необхідною, але недостатньою умовою для 
реалізації професійної перекладацької діяльності (Pym, 2003; Pietrzak, 2015). 

В українській методології перекладацьку компетентність витлумачують по-
різному: як сукупність знань, умінь та навичок, які дозволяють перекладачеві 
успішно виконувати свої професійні завдання (Білоус, 2013); як здатність перекладача 
креативно використовувати когнітивні ресурси своєї мовної свідомості для виконання 
професійних завдань інтерпретації смислу в ситуаціях міжкультурної комунікації 
(Зінукова, 2018); як здатність перекладати тексти на фаховому рівні, оцінювати труднощі, 
пов’язані з розумінням тексту та його передачею мовою перекладу, обґрунтовувати 
свої рішення (Довгань, 2023) тощо. Загалом вона являє собою складний комплекс 
взаємодоповнювальних компонентів, які сприяють забезпеченню та полегшенню 
спілкування між сторонами, які не мають спільної мови. О. Білоус, зокрема, з-посеред 
таких компонентів виокремлює базову та прагматичну перекладацькі компетентності, 
де базова об’єднує в собі елементи, які задіяні в усіх видах письмового та усного 
перекладу, а прагматична лише ті, які потрібні для виконання певного виду перекладу 
(наприклад, тільки для усного синхронного або науково-технічного письмового тощо) 
(Білоус, 2013). Л. Черноватий у структурі загальної фахової компетентності перекладача 
визначає п’ять компонентів: білінгвальний, екстралінгвальний, особистісний, 
стратегічний та технологічний (Черноватий, 2013; Черноватий & Ольховська, 
2022). С. Хмелівська, І. Холод та І. Лемик до палітри компетентностей перекладача 
пропонують додавання таких динамічних субкомпетентностей, як: екстралінгвальна, 
психофізіологічна, ревізійна, інструментально-професійна, міжособистісна професійна 
етика, стратегічна та інші (Хмелівська, Холод & Лемик, 2023). Не всі вони є частиною 
лише перекладацької комунікації і можуть бути властивостями особистості поза її 
професійними обов’язками. 

Ми звернули увагу й на професійні вимоги до усного перекладача з боку 
перекладацьких агенцій, куди найчастіше звертаються випускники перекладацьких 
відділень. З’ясувалось, що це: правильно поставлений голос і вміння його відновлювати 
при перенапрузі за короткий термін; відсутність дефектів мовлення і чітка дикція; 
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уміння професійно володіти техніками перекладу (мнемотехніка, вміння перемикатися 
на різні типи кодування; мовна компресія; мовне розгортання; генералізація; 
антонімічний переклад; компенсація та ін.); уміння працювати зі словниками; володіння 
перекладацькою нотацією і вміння скорочувати; володіння різними мовними жанрами; 
знання іноземної мови майже на рівні білінгва; постійне поповнення словникового 
запасу (приклад вимог Бюро перекладів “Азуріт”). Очевидним є те, що бажаними 
для роботодавця є компетентності, які забезпечують якість перекладацьких послуг 
(тобто те, що цікавить потенційного клієнта-замовника), і відсутня турбота про самого 
виконавця цієї важкої праці – перекладача. Водночас AIIC – Міжнародна суспільна 
асоціація перекладачів конференцій, що об’єднує фахівців синхронного перекладу, – 
у переліку професійних стандартів урегульовує відносини між замовниками та тими, 
хто надає послуги, і визначає серед інших також умови праці, необхідні не лише для 
якісного перекладу, а й для захисту здоров’я та безпеки перекладача, а також виступає 
за потребу уваги фізичним та психічним обмеженням, що можуть заважати здійсненню 
професійних функцій (PROFESSIONAL STANDARDS, 2022). 

Отже, як показує аналіз структури перекладацької компетентності, на якій базується 
або пропонується підготовка майбутніх перекладачів у вищих освітніх закладах 
України, психологічний складник відокремлюється, проте і не заперечується, якщо 
подивитись на зміст деяких зазначених вище. Із усіх перелічених компетентностей, 
на нашу думку, найбільше психологічному змісту відповідає особистісна в 
моделі Л. Черноватого та А. Ольховської (2022), яка передбачає психофізіологію 
перекладу (психомоторні уміннях читання, письма); когнітивні здібності (пам’ять, 
увага, мислення); психологічні особистісні властивості: критичність, психологічна 
стійкість, що передбачає здатність людини витримувати сильний стрес; здатність до 
самопізнання та самовдосконалення. 

Інтерес до цього аспекту підготовки майбутніх перекладачів, особливо магістрів, 
які вже через рік-півтора мають вийти на професійний ринок праці, викликаний нашим 
перекладацьким та викладацьким досвідом, а також результатами аналізу зарубіжних 
досліджень. Ідеться про високий рівень стресу серед фахівців усного перекладу, 
професійне вигорання, поширення професійних хвороб тощо. Ґрунтовних дослідження 
цих питань на сьогодні в Україні поки що не проводять. Водночас у зарубіжних публікаціях 
висвітлюють факти того, що серед перекладачів усного перекладу почастішали випадки 
емоційної втоми, виснаження (Routledge, 2017), професійного вигорання (Schwenke, 
Ashby & Gnilka, 2014), стресу (Kurz, 2003; Schwenke, 2012; Chen, 2023), що знижує 
якість перекладу. Предикторами стресу називають високе когнітивне навантаження 
усних перекладачів (Kurz, 2003), кризове спілкування (Li S, Wang Y., & Rasmussen, 
2023); умови, пов’язані із небезпекою для здоров’я (Gamhewage, 2014), невеликий 
досвід (новачки), незадоволеність умовами роботи (Kurz, 2003; Courtney & Phelan, 2019) 
тощо. Українські реалії війни, жахливі, а часом і трагічні ситуації, з високим ступенем 
вірогідності можуть впливати на емоційний стан перекладачів та рівень психологічного 
стресу, що згодом позначиться й на якості їхніх перекладацьких послуг. 

Виходячи із зазначеного вище, актуальною на сьогодні в системі професійної 
підготовки майбутніх перекладачів є потреба у формуванні психологічної 
компоненти перекладацької компетентності, яка спрямована на допомогу 
випускникам-перекладачам достатньо швидко та якісно адаптуватися до умов 
професійної діяльності, що істотно відрізняються від комфортних аудиторних, 
оскільки мають високий рівень стресогенності; включатись у широкий формат 
ділової, культурно відмінної комунікації; розуміти різні контексти повідомлень, у 
тому числі й невербальні; бути готовими конструктивно розв’язувати конфліктні 
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ситуації, толерантно сприймати ситуації невизначеності, очікувань, швидких змін у 
графіках тощо. На нашу думку, знецінення важливості такої підготовки буде лише 
посилювати негативні тенденції стану професійних перекладачів.

Мета статті: обґрунтування ролі психологічної компетентності в підготовці усних 
перекладачів; визначення форм та методологічних моделей підготовки майбутніх 
фахівців усного перекладу (на прикладі японської мови), адекватних магістерській 
програмі. 

Основні результати дослідження. З метою обґрунтування потреби залучення 
психологічної компетентності в програми підготовки магістрів за спеціальністю 035 
Філологія (“Східні мови і літератури (переклад включно)”) ми провели невелике 
експериментальне дослідження, завданням якого стала перевірка рівня професійного 
(емоційного) вигорання серед українських усних перекладачів. Досліджувана вибірка 
становить 27 осіб, поміж яких 16 були усними перекладачами японської, інші – 
перекладачами англійської мови різного рівня перекладацького досвіду (від 1 до 30 
років). Ми скористалися методикою емоційного вигорання В. Бойка, яка призначена 
для вимірювання процесуального характеру вигорання відповідно до механізму 
розвитку фаз стресу Г. Сельє: напруги, резистенції та виснаження. Фаза напруги 
слугує провісником та механізмом, що запускає формування синдрому професійного 
вигоряння. Їй властива тривожна напруга, переживання обставин як психотравмівних, 
незадоволеність собою, поява відчуття безвиході, депресивні стани. Відстеження 
ускладнень на цій стадії, вчасне звернення по допомогу або впровадження засобів 
самодопомоги допомагає запобігти більш складним проблемам, які виникають на 
наступних етапах комплексу емоційного вигорання. Фаза резистентності наступає, 
коли людина усвідомлює наявність тривожної напруги, пов’язаної з працею, і починає 
уникати дії емоційних чинників, удається до обмеження емоційного реагування, що 
врешті призводить до редукції професійних обов’язків. Фазі виснаження властиве 
падіння загального енергетичного тонусу, погіршення фізичного стану. Вона сприяє 
появі психосоматичних та вегетативних виявів. На думку українських фахівців 
психічного здоров’я, синдром емоційного вигорання характеризується поступовою 
втратою емоційної, когнітивної та фізичної енергії фахівців, що виявляється в 
емоційному, розумовому виснаженні, фізичній втомі, особистісній відстороненості і 
зниженій задоволеності від роботи (Марута, Чабан & Каленська, 2019).

Результати, наведені в таблиці 1, показали, що рівень емоційного вигорання, який 
у психології професійної діяльності трактують як форму професійної деформації 
(Шевчук, 2020), високий у 44,4 % досліджуваних усієї вибірки (перекладачі 
європейських та східних мов) та в 35,7 % усних перекладачів мовної діади 
“українська-японська” та навпаки. 

Таблиця 1
Вираженість рівнів емоційного вигорання серед усних перекладачів

Рівні 
вигорання

Усі перекладачі 
(європейські та східні мови)

Перекладачі мовної діади 
“українська-японська”

N=27 % N=16 %

Високий 12 44,4 6 37,6

Середній 9 33,3 7 43,7

Низький 6 22,2 3 18,5
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Отже, очевидними є те, що стрес та емоційне вигорання справді є супутниками 
професійної діяльності українських перекладачів. Такі результати можна пояснити 
загальною особливістю усного перекладу, який є складною практикою, що вимагає 
не лише високого рівня лінгвальних, когнітивних, соціокультурних навичок, а й 
певної психофізіологічної стійкості від особистості та навичок роботи в постійно 
змінних умовах. 

Водночас ми помітили один цікавий факт: якщо поміж перекладачів європейських мов 
(англійська) професійне вигорання наступає зі збільшенням стажу роботи (в основному 
після 10 років), то в перекладачів східних мов (японської в нашому дослідженні) високі 
показники, особливо фази напруги, характерні для молодих фахівців, стаж яких не 
перевищує 3 роки. І це ми пов’язуємо, безперечно, з особливостями і відмінностями 
української та японської мов та культур, які для усного перекладу дійсно створюють 
низку труднощів, особливо в умовах дефіциту часу на аналіз почутого. Такими 
труднощами є: унікальність синтаксичної структури, що істотно впливає саме на 
процес усного, особливо синхронного перекладу; лексичні та фонетичні особливості; 
насиченість мови діалектизмами; омонімія, коли подібні слова мають різні лексичні 
значення і зрозуміти їх можна лише в контексті; наявність безеквівалентної для 
іншої мови лексики, яка пов’язана з предметами і явищами матеріальної та духовної 
культури, історією суспільства тощо (як в українському, так і в японському дискурсі); 
відмінна невербальна комунікація тощо. Усі ці та інші чинники можуть викликати 
тривогу, напругу, страх у початківців. що позначатиметься на якості перекладу. Крім 
того, для українських перекладачів-новачків труднощі можуть критися в характерних 
особливостях усного офіційного та ділового стилю японських переговорів. Цій сфері 
властива низка етикетних норм ділової комунікації, що характерна лише для східної, 
зокрема японської, культури: обов’язкове використання лексико-граматичних форм, 
що підкреслюють ввічливість і формальність спілкування; висока точність, яка б 
унеможливила відмінність тлумачення; повнота передачі інформації з одночасною 
стислістю її викладу; використання логічних, а не емоційно-експресивних засобів 
оцінювання ситуацій та фактів; жорстка чіткість структури та композиції викладу; 
зведення до мінімуму неформальних виявів у спілкуванні тощо. 

Перекладачам з японської мови і навпаки ми поставили питання: “Розвитку яких 
навичок вам бракувало при здобутті фахової освіти в університеті, що позначилось на 
якості входження в професійну спільноту, сприяло стресам та професійним кризам?” 
і отримали такі відповіді:

- навичок психологічної самодопомоги, практичних тренінгів зі стресостійкості, 
методик подолання стресу; 

- навичок японського етикету та ведення перемовин, ділового етикету, етикету 
міжособистісної комунікації в перекладацькій діяльності;

- навичок з основ медіації та розв’язання конфліктів;
- знань фізіологічних процесів в організмі при усному перекладі; 
- практики роботи над голосом, диханням під час виконання перекладу; 
- практичних порад від досвідчених перекладачів (як шукати замовлення, як 

працювати із замовниками, ком’юніті перекладачів, які особливості режиму дня 
перекладача тощо);

- культурне обґрунтування використання фраз, фразеологізмів, 
- практики усного перекладу з різними мовцями, підготовка до синхронного 

перекладу з апаратурою;
- практики з ділового спілкування (написання ділових листів, ділове спілкування 

по телефону, поведінка під час інтерв’ю тощо);
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- тренування навичок розуміти різне мовлення та вимови (із хрипом, емоційне, 
із акцентами, тихе, інтонаційне), 

- навички роботи з різноманітними САТ-інструментами (TRADOS тощо); 
- практики публічного перекладу перед великою аудиторією; 
- практика перекладу в умовах із завадами (шуми, інші відволікаючі чинники), 
- основи бізнесового та дипломатичного протоколу тощо.
Про недостатність практичних навичок знання мови перекладачі майже не 

згадували. Джерелами задоволеності роботою опитувані назвали: гнучкість графіка 
роботи, автономія, комфортні умови (матеріальні, фізичні, соціально-психологічні), 
достойна оплата послуг, можливість взаємодіяти з цікавими, успішними людьми, 
взаємообмін культурними, діловими трендами, можливість шліфувати свою 
майстерність у комунікації із носіями мови та інші. 

Отже, готовність перекладачів після університету активно шукати клієнтів чи 
найматись на роботу в перекладацькі агенції наштовхується на брак не стільки 
лінгвістичних, скільки психологічних компетентностей, яким під час навчання 
майже або зовсім на приділяють уваги. Психологічною компетентністю ми вважаємо 
готовність та здатність (сформовані навички) майбутніх перекладачів виконувати 
ефективно перекладацьку діяльність, уникаючи професійного вигорання та стресів. 
Ми виокремили 4 групи психологічних навичок, які становлять психологічну 
компетентність і формування яких у підготовці перекладачів, зокрема японської 
мови, варто посилити. Цими групами навичок є: 

1) навички стресостійкості та емоційної регуляції;
2) навички володіння діловим японським етикетом;
3) навички конструктивного розв’язання конфліктних ситуацій;
4) навички роботи в умовах відволікаючих факторів.
Вибір форм роботи наштовхнув на необхідність зміни традиційних методологічних 

засад, оскільки магістранти вищих освітніх закладів – це вже люди пізнього 
юнацького і молодого віку, а тому й освітні технології повинні враховувати їхній 
особистісний, а часто й професійний досвід, який дехто вже встиг отримати. 

З-поміж відомих на сьогодні теорій навчання дорослих нашу увагу привернула 
теорія емпіричного або експериментального навчання, оскільки вона дозволяє 
врахувати процеси навчальної активності дорослих та виконати поставлені нами 
завдання посилення психологічної компетентності усної перекладацької практики 
магістрантів. Ця концепція методологічно обґрунтована переважно в західній 
науковій літературі. Її теоретиками є Д. Колб (Kolb, 1984), П. Джарвіс (Jarvis, 2010), 
Д. Бауд (Boud, 1994) та інші.

 Суть емпіричного навчання полягає в тому, що розуміння предмета відбувається 
завдяки реальному досвіду. Цінність положень щодо організації опанування 
магістрантами психологічною компетентністю полягає в тому, щоб задіяти їхній 
особистісний та практичний досвід для отримання сильного емоційного відгуку в 
безпосередньо розроблених і максимально реалістичних перекладацьких сценаріях 
на заняттях та поза ними. Можна багато говорити студентам, що перекладацькі 
послуги можуть проходити в умовах сторонніх шумів та інших відволікаючих 
чинників, що конфлікті ситуації неминучі і треба до них готуватись, що в роботі 
будуть ситуації невизначеності, що може виникнути потреба запросити про 
допомогу, що варто знати свої психічні ресурси, що невербальна комунікація східної 
традиції може відрізнятись від звичної для них, що діловий етикет потребує розвитку 
певних навичок і т. ін. Проте знаннєвий бік цих питань, на нашу думку, не надає того 
досвіду для спостережень і рефлексії, який міститься в емпіричній моделі навчання. 
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Саме емпіричне навчання створює умови для активного експериментування з 
власним досвідом, забезпечує його перетворення в абстрактні моделі, дозволяє 
краще студентам пізнати себе, свої емоційні та інтелектуальні ресурси, надає простір 
для творчого розвитку й удосконалення, а отже – формує готовність до виконання 
своїх професійних перекладацьких функцій не в абстрактному, а в максимально 
наближеному до реальності контексті. 

Ми погоджуємось з думкою Д. Колба, який є автором моделі чотирьох стадій 
циклу емпіричного навчання для дорослих, що в практично зорієнтованій підготовці 
людина знаходить той досвід, який вона не забуде, більше того, за необхідності вона 
його трансформує під нове завдання або під нові умови. Потужною компонентою 
такого навчання ми вважаємо досвід рефлексії, яка є обов’язковою його умовою. 

Згідно з методологією емпіричного навчання ми розробили практичну технологію 
формування психологічної компетенції перекладача в освітньому процесі вищої 
школи. Вона передбачає аудиторну (у тому числі онлайн) та позааудиторну 
роботу в четвірках, де ролі розподіляють таким чином: двоє – це “комунікатори” 
різних мовних середовищ (українського та японського), один “перекладач” і один 
“спостерігач”. “Комунікаторам” пропонують тему сценарію, а зміст розмови, їхня 
поведінка, можливі ускладнення для “перекладача” вони придумують самі (це може 
бути нечіткість повідомлення, тихе мовлення, перебивання, сторонні розмови, шуми 
(можна вмикати готові записи таких завад у запису) тощо. На реалізацію сценарію 
відводять 10–15 хвилин. “Спостерігач” тільки слухає та нотує спостереження. По 
завершенню рольової гри усі повертаються до групового обговорення. Кожен учасник 
відрефлексовує свої внутрішні спостереження, потім свої зовнішні спостереження 
коментує “спостерігач”, відзначаючи сильні та можливі слабкі стратегії “перекладача”. 
Робляться загальні висновки про наявні ресурси та перспективи саморозвитку, 
створюються умови для продукування групою додаткових стратегій, які могли б 
бути корисними в запропонованому сценарії, і лише після завершення викладач 
пропонує ті способи справлятися зі стресом, які не були представлені групою. У 
процесі навчання ролі міняються, сценарії поступово ускладнюються і збільшується 
час їх реалізації. Так створюються штучні умови для фрустрації, втоми, можливої 
появи помірної емоційної дизрегуляції (наприклад, роздратування), і можливість 
стабілізувати ці стани в колі однокурсників та при підтримці більш досвідченого 
викладача. Таким чином, запропонована технологія частково відповідає стадіям 
емпіричного навчання Д. Колба: практичний досвід, рефлексивне спостереження, 
абстрактна концептуалізація, активне експериментування.

Набір можливих реалістичних сценаріїв професійного усного перекладу може 
бути таким: переклад учасників офіційної делегації, ділова розмова бізнес-партнерів, 
переклад на виробництві, переклад у медичних закладах між розмови лікаря та 
хворого, переклад під час прогулянки містом, переклад під час відвідування місць, 
пов’язаних із трагічними подіями, переклад під час відвідування дошкільних та 
шкільних закладів тощо. Також учасники можуть пропонувати свої варіанти. 

Крім того, перспективним напрямом формування та підсилення психологічної 
компетентності усних перекладачів ми вважаємо супервізорську модель. Супервізія 
як засіб профілактики емоційного та професійного вигорання широко застосовують 
у психологічній та психотерапевтичній практиці. Це поняття поширилось у 
допоміжних професіях із психоаналізу, але вже виходить за межі його трактування 
в цьому контексті (А. Браун, 2003). На сьогодні супервізію розглядають як засіб, 
за допомогою якого визначений установою супервізор допомагає розвиватись 
та полегшує роботу персоналу, забезпечуючи стандарти роботи (Ушакова, 2011; 
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Івашова, 2019). У такому вигляді супервізійний підхід з 2018 року пропонують 
упроваджувати в педагогічну практику в Україні (Концепція “Нова Українська 
школа”, 2018). Метою проведення супервізій в освітньому середовищі школи є 
професійна підтримка колег-початківців, підвищення їхньої компетентності згідно 
з вимогами професійних і освітніх стандартів, а також допомога їм у запобіганні 
професійним труднощам та подоланні цих труднощів, у профілактиці емоційного 
вигорання. Спостереження більш досвідченого колеги за роботою менш досвідченого, 
обговорення сильних та слабких сторін, виправлення помилок, що виникають у 
процесі роботи, у нашому суспільстві більш відоме як практика наставництва. 
Проте її реалізація ніяк не оформлена ні нормативними документами, ні посадовими 
правами та обов’язками, як це прийнято в західних та деяких східних країнах, де 
існує інститут супервізорства. 

Оскільки професія усного перекладача належить до професій сфери “людина-
людина” з високим ризиком емоційного вигорання, вбачаємо перспективним 
напрямом випрацювання супервізійної моделі як форми навчання та підвищення 
кваліфікації фахівця усного перекладу як спосіб допомоги спеціалісту не потрапити 
в замкнене коло власних негативних думок і почуттів і не спровокувати більш 
серйозних психологічних ускладнень, пов’язаних із професією. Ці питання ще 
потребують свого ширшого осмислення із залученням до обговорення фахівців з 
психології, у тому числі – з досвідом супервізорської діяльності. 

Висновки і перспективи подальших розвідок. Описані в статті теоретичні та 
емпіричні дані дозволили висновувати, що професійна підготовка майбутніх усних 
перекладачів не може обмежуватися лише вільним володінням іноземними мовами 
та технічними аспектами перекладу. Сучасний стан підготовки фахівців перекладу 
у вищих закладах України відповідає компетентнісній парадигмі, що передбачає 
комплексну, суб’єктно-орієнтовану, творчо збагачену, технічно забезпечену 
освітню програму, яка враховує широкий спектр знань, умінь і навичок, потрібних 
перекладачеві. Водночас, усному перекладу приділяється менше уваги, особливо 
психологічній компоненті професійної компетентності. На нашу думку, корисним 
напрямком покращення якості підготовки професійних усних перекладачів у закладах 
вищої освіти, зокрема перекладачів з/на японську мову, є посилення психологічної 
готовності студентів працювати в умовах, насичених стресовими чинниками. 
Звичайно, донавчання, самостійні пошуки власного стилю в роботі, підвищення 
професійних компетентностей уже в професійному досвіді ніхто не спростовує, 
проте надання достатнього рівня практичної підготовки та психологічних навичок, 
що знизять стресове навантаження на молодих фахівців перекладу, ми вважаємо 
потрібним завданням, яке має взяти на себе вища школа.

У підготовці майбутніх перекладачів східних мов (зокрема, японської) разом 
з розвитком лінгвістичної компетенції та наданням студентам необхідних знань 
щодо культури мовної поведінки в різних ситуаціях усного перекладу, ділової 
зокрема, рекомендуємо підсилити увагу до психологічної компетентності, до якої 
ми відносимо здатність фахівця справлятись зі стресом, мати навички емоційної 
регуляції, конструктивно розв’язувати конфліктні ситуації, бути готовими працювати 
в дискомфортних умовах тощо, що позитивно позначатиметься і на стані самого 
перекладача, і на якості самого перекладу.

Перспективним напрямком у цій темі вважаємо вивчення проблеми формування 
супервізії як моделі надання перекладачам допомоги з професійного удосконалення, 
профілактики стресу та емоційного вигорання.
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